@ Change nappy and empty cavity before feeding again.
Note: Place Baby Alive reusable doll food in container after play.
Discard any dried doll food.

@ Change sa couche et vide le compartiment avant de la
nourrir a nouveau.
Remarque : range la nourriture réutilisable pour poupée
Baby Alive dans un récipient aprés utilisation.
Jette toute nourriture pour poupée ayant séché.

© Wechsle der Puppe vor dem néchsten Fiittern die Windel und
entleere den Hohlraum.
Hinweis: Lege die wiederverwendbare Baby Alive
Puppennahrung nach dem Spielen wieder in den Behalter zuriick.
Ausgetrocknete Puppennahrung entsorgen.

© Cambiale el panal y vacia la cavidad de la mufieca antes de volver
aalimentarla.
Nota: Coloca la comida reutilizable para mufiecas Baby Alive en
el envase cuando termines de jugar.
Desecha la comida para munecas que esté seca.

© Muda a fralda e esvazia a cavidade antes da nova refeicdo.
Nota: Coloca sempre a comida na embalagem depois de brincar.
Poe fora qualquer comida seca.

@ Cambiare il pannolino e svuotare la cavita interna prima di dare
altra pappa alla bambola.
Nota: Riporre la pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive nel
contenitore dopo il gioco.
Eliminare tutte le parti della pappa per bambole che
si fossero seccate.

@ Verschoon de |uier en maak de holte leeg voor de
volgende maaltijd.
Let op: doe herbruikbaar poppeneten van Baby Alive terug in de
verpakking na het spelen.
Gooi opgedroogd poppeneten weg.

© Byt blojan och tom héligheten innan dockan matas igen.
0BS! Lagg Baby Alive ateranvandningsbar dockmat i behallaren
efter att leken ar slut.
Kasta bort all torkad dockmat.

@ Skift bleen, og tom hulrummet, inden dukken mades igen.
Bemaerk: Anbring Baby Alive genanvendelige dukkemad i
beholderen efter leg.

Bortskaf indterret dukkemad.

© Skift pleie og tom hulrommet for du mater dukken pa nytt.
Merk: Plasser Baby Alive gjenbrukbar dukkemat i beholderen
etter bruk.
Kast all uttorket dukkemat.

@ Vaihda vaippa ja tyhjennd ontelo ennen kuin sy6tét uudelleen.
Huomautus: Aseta uudelleenkdytettéva Baby Alive -leikkiruoka
sailioon leikin jalkeen.

Heitd kuivunut leikkiruoka pois.

@ AMGETe TV mdva kat adetdote Ty kodtnTa mpiv EavaraioeTe
NV KoUKAQ.
Inpeiwon: TomoBeteite T emavaypnoluonololpevn Tpogn
koukhag Baby Alive oTo Soyeio petd o margvidl.
Metd&re 6on Tpogr KoUKAAG éxel Eepabei.
@ Zmien jej pieluszke i opréznij wnetrze, zanim nakarmisz ja ponownie.
Uwaga: Po zabawie chowaj do pojemnika pokarm
wielokrotnego uzytku dla lalek Baby Alive.
Wyrzuc jakiekolwiek wyschniete jedzenie.

© Minden etetés el6tt cserélj pelenkat és takaritsd ki az tireget.
Megjegyzés: Jaték utén helyezd vissza az Ujrahasznalhatd Baby
Alive babaételt a dobozaba.
A megszéradt babaételt dobd a szemétbe.

@ Yeniden beslemeden 6nce bezini degistirin ve icindeki boslugu
temizleyin.
Not: Baby Alive yeniden kullanilabilen bebek mamasini oynadiktan
sonra kabina geri koyun.
Kurumus olan kati oyuncak bebek mamalarini atin.

@ Pred opétovnym nakrmenim vyménte pleny a vyprazdnéte dutinu.
Poznamka: Po ukonceni hry viozte znovu poutitelnou stravu pro
panenky Baby Alive do nadoby.

Jakoukoliv suchou stravu pro panenky zlikviduite.

@ Pred dalsim kfmenim vymerite plienku a vycistite dutinu.
Poznamka: Po ukonceni hry ulozte jedlo Baby Alive pre bébiky,
ktoré sa da opakovane pouzivat, do nadoby.

Pripadné vysusené jedlo pre babiky vyhodte.

@ Schimbd scutecul si goleste cavitatea inainte de o noud hranire.
Nota: Dupd joaca, aseaza hrana refolosibila pentru papusi Baby
Alive in recipient.

Aruncd hrana pentru papusi care s-a uscat.

@ [lepen oueperHbIM KOPMIIEHUEM CMEHNUTe MOATY3HUK 1 0cBOBOATE
nonocTb.
Mpumeyanue. locne Urpbl KnaayTe MHOrOPasoBylo eay AnA Kykon
Baby Alive B koHTeiiHep.
Ynanure 3acoxiue oCTaTkyt ebl AA KyKon.

@ (MeHsitTe nenexara v U3npassaiite KyxviHata npeau Aa A HaxpaHuTe
0THOBO.
3abenexka: Cnep urpa CnoxeTe XpaHara 3a KyK/u 3a MHOTOKpaTHa
ynotpe6aBaby Alive B koHTeiiHepa.
/13xBbpneTe U3ChXHanaTa XpaHa 3a KyKu.

@ Promijenite pelenu i ispraznite unutrasnjost prije ponovnog hranjenja.
Napomena: Nakon igre, ponovno upotrebljivu hranu za lutke
Baby Alive stavite u spremnik.
Suhu hranu za lutke bacite.

@ Pries vél maitindami pervystykite ir iStustinkite ertme.
Pastaba. pazaide pakartotinai naudojama léliy maistg Baby Alive”
sudékite j indelj.
Sudziavusj léliy maista ismeskite.
@ Preden lutko ponovno nahranite, ji zamenjajte plenico in izpraznite
votlino.
Opomba: Hrano za ponovno uporabo za lutko Baby Alive po igri
shranite v posodo.
Posuseno hrano za lutko odvrzite.
@ T[lepen NOBTOPHIM rOflyBaHHAM MOMiHAITE NiAry30K Ta
CMIOPOXHITb HyTPOBWHY.
Mpumirka: Micns rpu nomictits Garatopasosy iy Ans NANbOK
Baby Alive y koHTeitHep.
Yrunisyitte Buucoxny iy Ana NANbOK.
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@ Open and gently remove any remaining reusable doll food. Do not rinse doll.
@ Ouvre et retire délicatement les restes de nourriture réutilisable pour poupée. Ne rince pas la poupée.
© Offnen und verbleibende Reste der wiederverwendbaren Puppennahrung entfernen.
Die Puppe nicht ausspiilen.
© Abrey quita con cuidado los restos de comida reutilizable para mufiecas. No enjuagues la mufieca.
@ Abre e retira devagar a comida da boneca que tenha sobrado. Néo laves a boneca.
@ Aprire e rimuovere delicatamente qualsiasi residuo di pappa per bambole riutilizabile.
Non risciacquare la bambola.
@ Open en verwijder voorzichtig alle overgebleven herbruikbaar poppeneten. Spoel de pop niet.
© Oppnaoch ta férsiktig bort eventuell dteranvandningsbar dockmat som blivit kvar. Skélj inte dockan.
@ Abn ogfier forsigtigt alle rester af den genanvendelige dukkemad. Skyl ikke dukken.
© Apne og ta forsiktig ut all gjenvaerende gjenbrukbar dukkemat. Ikke skyll dukken.
@ Avaa ja poista varovastijaljelle jaanyt uudelleenkdytettéva leikkiruoka. Al huuhdo nukkea.
@ Avoi€te kat agaipéote anald don enavaypnatponoloUpievn Tpo@r KoUKAaG Exel amopieivel.
Mnv §em\évete Ty koUka.
@ Otworzi delikatnie usur wszelkie resztki jedzenia do wielokrotnego wykorzystania dla lalek.
Nie ptucz lalki.
© Nyisd ki és dvatosan tavolitsd el a visszamaradt Gjrahasznalhatd babaételt. Ne 6blitsd a babat.
@ Agin ve kalan kati oyuncak bebek mamalarini dikkatlice cikarm. Bebedi suya sokmaymn.
@ Oteviete a opatmé vyjméte viechnu zbyvajici znovu pouZitelnou stravu pro panenky. Panenku neproplachujte.
@ Otvorte a jemne odoberte vietko zostavajice jedlo pre babiky, ktoré sa da opakovane pouzivat.
Babiku nevyplachujte.
@ Deschide si scoate cu grija orice resturi de hrané refolosibila pentru pépusi. Nu clati papiusa.
@ OTKpoiiTe 1 akkypaTHO yfjanyTe 0CTaBLLYICA MHOTOPa30BYlo eay ANA kykon, He MoiiTe Kykny.
@ OTBOpETE It BHIMATENHO OTCTPaHeTe BCAKAKBIA OCTATDLIN OT XpaHaTa 3a KYKM 33 MHOTOKpaTHa
ynotpeba. He u3nnakBaiite Kyknata.
@ Otvorite i njezno uklonite ostatke hrane za lutke za visestruku upotrebu. Ne ispirite lutku.
@ Atidarykite ir atsargiai iSimkite pakartotinai naudojamo léliy maisto likucius. Lélés neplaukite.
@ Odprite in previdno odstranite vse ostanke hrane za ponovno uporabo. Lutke ne izpirajte.
@ BinKpuiiTe Ta akypaTHO AiCTaHbTe 3anVLKK Garatopa3osoi i AnA NANLOK. He MonoLyiTh AANbKY.
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@ Only Baby Alive reusable doll food made by Baby
Alive solid doll food shapers should be given to
doll. Do NOT give doll liquids or any other type of
doll food. Use only Baby Alive reusable doll food
with this doll.

@ Seule la nourriture réutilisable pour poupée Baby
Alive abriquée a l'aide des moules a nourriture
solide pour poupée Baby Alive doit étre donnée a
la poupée. NE donne PAS a ta poupée de liquide
ou d'autres types de nourriture pour poupée.
Utilise la nourriture réutilisable pour poupée
Baby Alive uniquement avec cette poupée.

© Die Puppe sollte ausschlieBlich mit Baby Alive
wiederverwendbarer Puppennahrung, die in den
Baby Alive Formen fiir feste Puppennahrung
hergestellt wurde, gefiittert werden. Bitte der
Puppe KEINE fliissige oder sonstige Art von
Puppennahrung geben. Fiir diese Puppe
ausschlieBlich Baby Alive wiederverwendbare
Puppennahrung verwenden.

© Solamente debes alimentar a la murieca con
comida reutilizable para muriecas Baby Alive
preparada con los moldes para comida sélida de
muriecas Baby Alive. NO le des a la murieca
liquidos ni ningdn otro tipo de comida para
mufiecas. Alimenta a esta mufieca solamente con
la comida reutilizable para muriecas Baby Alive.

©@ Aboneca Baby Alive s6 pode comer a comida
sélida feita especialmente para a Baby Alive. NAQ
Ihe dés liquidos ou outro tipo de comida para
bonecas. Dé a esta boneca apenas comida
Baby Alive izavel.

@ Dare alla bambola esclusivamente bocconi di
pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive
realizzati con le apposite formine per pappa per
bambole solida Baby Alive. NON somministrare
alla bambola né liquidi né altri tipi di pappa per
bambole. Per la bambola, utilizzare
esclusivamente pappa per bambole riutilizzabile
Baby Alive.

@ Geef de pop alleen herbruikbaar poppeneten van
Baby Alive dat is gemaakt door poppenetenfabri
kanten voor Baby Alive. Geef de pop GEEN
vloeistoffen of andere soorten poppeneten.
Gebruik voor deze pop alleen herbruikbaar
poppeneten van Baby Alive.

© Dockan bor endast matas med Baby Alive
ateranvandningsbar dockmat tillverkad med Baby
Alive formar for fast dockmat. Mata INTE dockan
med dockdrycker eller ndgon annan typ av
dockmat. Anvand endast Baby Alive ateranvand
ningshar dockmat med den har dockan.

@ Kun Baby Alive genanvendeligt dukkemad
fremstillet af forme til Baby Alive fast dukkemad
ber gives til dukken. Giv IKKE dukken vaesker
eller nogen anden type dukkemad. Brug kun Baby
Alive genanvendeligt dukkemad til denne dukke.

© Kun Baby Alive gjenbrukbar dukkemat produsert
av Baby Alivefast dukkemat skal gis til dukken.
IKKE gi dukken noe flytende eller annen type
dukkemat. Bruk kun Baby Alive gjenbrukbar
dukkemat med denne dukken.

@ Nukelle tulisi antaa vain uudelleenkéytettévaa
Baby Alive-leikkiruokaa, joka on tehty Baby
Alive -kiintedruokamuoteil la. ALA anna
leikkijuomia tai muun tyyppisia leikkiruokia.
Kaytd n nuken kanssa vain uudelleen
kaytettavad Baby Alive-leikkiruokaa.

@ XV KoUKAa IMTOpE(Te Vol SWOETE POvo KopudTia
EMTAVOPNOIHOTOIOUMEVNG TPOPIG KOUKaG Baby
Alive ou Ta SnIoUpYEITE U SlaHoPPWTES
otépeng Tpo@r¢ Baby Alive. MHN Givete otnv
KOUKAa Lypd 1 GAAoU €i60UG TPOPI Yiat KOUKNEG,
Xpnotpomoleite pévo emavaypnolUomoIoUpEeVn
Tpogr} Baby Alive pe autr Tnv KoUKAa.

@ Lalce mozna podawac tylko kawatki pokarmu
statego do wielokrotnego wykorzystania dla lalek
Baby Alive zrobione za pomoca wycinakéw do
pokarmu statego dla lalek Baby Alive. NIE podawaj
lalce ptynéw ani innych rodzajow jedzenia dla
lalek. W przypadku tej lalki mozna uzywac
wylacznie pokarmu do wielokrotnego
wykorzystania dla lalek Baby Alive.

© A baba kizardlag szilard Baby Alive babaétel-gyur
mabol késziilt Gjrahasznalhat6 Baby Alive
babaétellel etethetd. NE adj a babanak
folyadékot vagy barmilyen mas tipusu babaételt.
Kizarélag djrahasznalhaté Baby Alive babaétellel
etesd a babat.

@ Bebege yalnizca Baby Alive Kati Oyuncak Bebek
Mamas Sekillendiricileri kullanilarak yapilmis Baby
Alive Kati Oyuncak Bebek Mamasi parcalari
verilmelidir. Oyuncak bebek sivilari ya da baska tir
bir oyuncak bebek mamasi VERMEYIN. Bu bebek
icin sadece yeniden kullanilabilen Baby Alive
bebek mamasi kullanin.

@ Panence se smi podavat pouze znovu
pouZzitelna strava Baby Alive vyrobena tvofitky
na pevnou potravu pro panenky Baby Alive.
Panence NEDAVEJTE tekutiny ani jiny typ stravy
pro panenky. Pro tuto panenku pouzivejte
pouze znovu pouzitelnou stravu Baby Alive.

@ Babike davajte iba jedlo Baby Alive pre babiky,
ktoré sa da opakovane pouzivat, vyrobené
tvarovacmi Baby Alive pre pevné jedlo pre bébiky.
NEDAVAJTE jej tekutiny pre babiky ani Ziadny iny
typ jedla pre babiky. Pre tuto babiku pouzivajte
iba Baby Alive jedlo pre babiky, ktoré sa da
opakovane pouzivat.

@ Pépusa nu trebuie hrénita decat cu hrand
refolosibild pentru papusi Baby Alive, fabricata de
producétorul de hrand solida pentru papusi Baby
Alive. NU da pépusii lichide sau orice alt tip de
hrand pentru papusi. Nu folosi decét hrana
refolosibild pentru papusi Baby Alive pentru
aceastd papusa.

@ Kykne MOXHO fjaBaTb TOSIbKO MHOrOPa3oByto efly
Ana kykon Baby Alive, npurotoneHHyto ¢
NOMOLLbIO LWeiANepoB ANA TBePAOi bl AnA
Kykon Baby Alive. He paBaiiTe Kykne XupkocTi
1nu niobble fpyrue Bugpl edbl. C 310i KyKnoi
MOXHO MCMO/b30BaTh TONIbKO MHOTOPa3oByIo efly
Ans Kykon Baby Alive.

@ Ha kyknata TpA6Ba ja Ce 1aBa CamMO XPaHa 3a KyK/n
33 MHOroKpaTHa ynotpe6a Baby Alive, npurotseHa
npecata 3a 0GOPMAHe Ha TBbpAa XpaHa 3a KyKnn
Baby Alive. HE paaiiTe Ha KyknaTa TeYHOCTY M
KaKBaTo 1 fja e Apyra xpaHa 3a Kyknu. /13non3saiire
CaMo XpaHa 3a KyK/i 3a MHOTOKpaTHa yrotpe6a
Baby Alive c Ta3u Kykna.

@ Lutki se smije davati samo hrana za lutke za
visekratnu upotrebu Baby Alive koju proizvode
proizvodaci krute hrane za lutke Baby Alive.
NEMOJTE lutki davati tekucinu ili bilo koju drugu
vrstu hrane za lutke. Za ovu lutku koristite samo
hranu za lutke za visekratnu upotrebu Baby Alive.

@ Lélei galima duoti tik pakartotinai naudojama
Iéliy maista ,Baby Alive’, pagamintg naudojant
,Baby Alive" kieto léliy maisto formeles. Lélei
NEDUOKITE léliy skysciy ar kitokios rasies Iéliy
maisto. Su $ia léle naudokite tik pakartotinai
naudojama léliy maista ,Baby Alive”.

@ Lutko Baby Alive lahko nahranite samo s hrano za
ponovno uporabo, oblikovano z oblikovalcem
trdne hrane za lutko Baby Alive. Lutki NIKAKOR ne
dajajte tekocin ali druge hrane za lutke. Za to
lutko uporabljajte samohrano za ponovno
uporabo za lutko Baby Alive.

@ JIAnbLii MOXHa aBaTV NMLLE XXy HaraTopasosoro
BUKOpUCTaHHA Baby Alive, Burotosnery
Komnaielo Baby Alive , fika Bunyckae ixy ans
nanbok. HE paBaiite nanbLi pignHY Ta iHWi BUAN
i. [laBaiiTe Ui nanbui nuwwe ixy
6araTopasoBoro BMKOpuUCTaHHA Baby Alive.
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@ IMPORTANT

+BABY ALIVE reusable doll food is not intended for human consumption. Use only
BABY ALIVE reusable Doll Food with this doll

+Baby Alive reusable doll food has no expiration date. Always put back in container after play. Store in a cool place.

+If necessary, water may be added one drop at a time to restore softness.

If reusable doll food is dropped, pick up excess, allow remaining deposits to dry, then scrape or vacuum
deposits away. Adult supervision recommended.

+For best results, feed and change doll in an environment that s easily wiped clean, and away from surfaces
such as carpeting or upholstery.

+Wipe gently with soft, damp cloth, Do not rub.

+ Do not submerge doll in water; itis not intended for bath-time play.

+ Do not wash doll's hair.

«Machine-wash dolf's clothes (mild detergent, cold water, gentle cydle), or spot-clean with a cool, damp cloth.

+Hand-wash tools and plate with mild dish soap and water; they are not dishwasher safe.

+ Reusable doll food and nappy refills are each sold separately.

+ Do not place any foreign objects in doll's mouth or any other opening.

+If doll becomes clogged with reusable doll food, open the compartment on her back and gently clear out her cavity.

@ IMPORTANT

:la nourmure réutilisable pour poupée BABY ALIVE n'est pas destinée a une consommation humaine. Utilise la
nouritu lisabl poupée BABY ALIVE uni avec cette poupée.

+La nounriture réutilisable pour poupée Baby Alive ne comporte pas de date d'expiration. Aprés utilisation,
range-la toujours dans un récipient et conserve-la dans un endroit frais.

+Si nécessaire, ajoutes-y quelques gouttes d'eau pour lui faire retrouver son élasticité.

+Silanourriture réutilisable pour poupée est tombée, ramasse I'exces, laisse sécher ce qui reste, puis
gratte-le ou aspire-le. La supervision d'un adulte est recommandée.

+Pour nourrir et changer ta poupée dans les meilleures conditions, donne-lui a manger dans un endroit qui
se nettoie facilement, loin des tapis, de la moquette et des revétements en tissu.

+Nettoie délicatement ta poupée avec un chiffon doux et humide. Ne frotte pas.

«Nimmerge pasla poupée dans 'eau. Il ne s'agit pas d'un jouet de bain.

+Ne lave pas les cheveux de ta poupée.

+Les vétements de ta poupée sont lavables en machine (lessive douce, eau froide, cycle délicat). Tu peux
également enlever les taches en les essuyant a laide d'un chiffon imbibé d'eau froide.

+ Les couverts et |assiette doivent étre lavés a la main avec de 'eau et du liquide-vaisselle doux. lls ne passent
pasau lave-vaisselle.

« La nourriture réutilisable pour poupée et les couches de rechange sont vendues séparément.

+ Ne mets aucun objet étranger dans la bouche de ta poupée ni dans aucun autre orifice.

+ Si'ta poupée est obstruée a cause de la nourriture réutilisable, ouvre le compartiment dans son dos et
vide-le délicatement.

© WICHTIG

+BABY ALIVE wiederverwendbare Puppennahvung ist nicht fiir den menschlichen Verzehr bestimmt. Fiir
diese Puppe ausschlieBlich BABV ALIVE wieder verwenden.

+Baby Alive wied I hat keln Nach dem Spielen immer wiederin
den Behilter zuriicklegen. An einem kiihlen Ort aufbewahren.
+Wenn ntig, trop ise Wasser hinzufiigen, um die Pupp wieder weich zu machen.

+Falls die wiederverwendbare Pupp: verschiittet wird, die Reste und die
verbleibenden Ablagerungen trocknen lassen, bis sie abgekratzt oder aufgesaugt werden konnen. Die
Beaufsichtigung durch Erwachsene wird empfohlen.

+Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn die Puppe in einer Umgebung gefiittert und gewindelt wird,
die leicht zu reinigen st, und auBer Reichweite von Oberfléchen wie Teppichboden oder Polsterbezug.

+Wische die Puppe vorsichtig mit einem weichen, feuchten Tuch ab. Nicht reiben.

+ Die Puppe nicht ins Wasser tauchen. Sie ist nicht zum Baden geeignet.

+ Das Haar der Puppe nicht waschen.

+ Diie Puppenkleidung ist maschinenwaschbar (mit Feinwaschmittel und kaltem Wasser im Sl Flecken

©@ IMPORTANTE

+ A comida reutilizavel da boneca BABY ALIVE ndo é para consumo humano. Dé a esta
boneca apenas comida Baby Alive reutilizavel.

At e devalidade. Col o eyt Al

oSe necessarlc, podes adicionar uma gota de dgua para recuperara suawdade
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+Para melhores resultados, alimenta e muda a boneca num espago facil de limpar e longe da alcatifa ou tecidos.
+Limpa devagar com um pano macio e himido. Nao esfregues.

+Naoaponhas na agua. Nao lhe podes dar banho.

+Néo laves o cabelo da boneca.

+Lava aroupa namquina (detergente macio, gua fria e ciclo moderado). Limpa as nédoas com um pano
macio e himido.

+Lava os utensilios e o prato amao com detergente liquido e agua. Nao laves na maquina.

+Anova comida e as fraldas para a boneca sdo vendidas em separado.

+Nao ponhas objectos estranhos na boca dela ou em qualquer outro orificio.

+Se:aboneca entupir com a comida, abre o compartimento nas costas e limpa a cavidade devagar.

@ IMPORTANTE

+La pappa per bambole riutilizzabile BABY ALIVE non & destinata al consumo umano. Per la
bambola, utili lusi Pappa per Bambole riutilizzabile BABY ALIVE.

+La pappa per bambole riutilizzabile Baby Alive non ha scadenza. Coloca sempre a comida na embalagem
depois de brincar. Guarda em ocal fresco.

+ Se necessario, puo essere aggiunta dell'acqua goccia a goccia per riconferire la sofficita originaria.

+Se la pappa per bambole riutilizabil | asciugare 'acqua in eccesso, lasciare
essiccare e raschiare via o aspirare le parti secche residue. Si raccomanda la supervisione di un adufto.

«Per il massimo divertimento, dare la pappa e cambiare il pannolino alla bambola in un ambiente facilmente
pulibile e lontano da superfici delicate come tappeti, imbottiti o tappezzerie.

+Pulire delicatamente la bambola con una salviettina morbida inumidita. Non strofinare.

+Non immergere la bambola nell'acqua, non & concepita per il gioco del bagnetto.

+Non lavarei capelli della bambola.

+Lavare i vestitini in lavatrice (sapone neutro, acqua fredda, ciclo delicato) o rimuovere le macchie con un
panno inumidito in acqua fredda.

+Lavare gli utensili e la fondina a mano con detersivo per piatti e acqua, non idonei al lavaggio
inlavastoviglie.

+ Separatamente, vengono venduti ricambi di pappa per bambole riutilizzabile e pannolini.

+Non introdurre mai corpi estranei nella bocca o in altre aperture della bambola.

+In caso la bambola si intasasse di pappa, aprire lo scomparto sulla schiena e pulire delicatamente
la cavita interna.

i bagnasse accid

@ BELANGRUK

+BABY ALIVEH
alleen herbruikbaar poppeneten van BABY ALIVE

i ptie. Gebruik voor deze pop

bedoeld voor

+Om nadvendigt kan der tilseettes vand, en drébe ad gangen for at genoprette bladheden.
+ Hvis den genanvendelige dukkemad tabes, skal den samles op, mens resterme far lov til at torre ind; skrab
eller stovsug derefter resterne vaek. Opsyn af en voksen tirddes.

wyschniecia,anastepnie
i przewijajlalke w miejscu fatwym do umycia, z dala od
'Wy:zyS( dehkatmemlekkq wilgotna Sciereczka, Nietrzyj.

lub odkurz resztki. Zalecamy zak d opieka dorosfych.

Khadbin [ i

«For de bedste resultater skal dukken mades og skiftesi et milia, der nemt kan torres rent, og veek fra overflader, som fx

quivtzepper eller mobelstoffer.

« Aftar forsigtigt med en blad og fugtig klud. Undlad at gnide.

+ Dukken ma ke nedseenkes i vand. lkke beregnet il badeleg.

+Vaskikke dukkens hr.

+Maskinvask dukkens taj (mildt vaskepulver, koldt vand, skanevask), eller pletrens med en kalig og

fugtig klud.

+Vask redskaber og ta\levkeni handen med et mildt
selia dukl g ble-efls s

+Derma ikke placeres fremmedlegemer idukkens mund elleriandre dbninger.

« Huis dukken bliver tilstoppet af genanvendelig dukkemad, dbnes rummet i hendes ryg, og hulrummet.

tommes forsigtigt.

© VIKTIG
«BABY ALIVE gjenbrukbar dokkemat er ikke beregnet pa & inntas av mennesker. Bruk kun BABY ALIVE

g vand. De kan ikke ta

+Baby Alive-herbruikbaar houdbaarheidsdatum. Doe het altjd terug n de verpakking nah

spelen. Bewaar op een koele plaals

+Voeg zonod om id te herstellen.

«Als er herbruikbaar poppeneten s gemorst, neem het dan zo veel mogelijk op, laat de rest opdrogen en schraap of zuig de
resten dan weg. Wij adviseren toezicht van een volwassene.

+Voor hetk Itaat voer en verschoon je de pop op een plek d jkschoon te maken s, uit de buurt van
opperviakken als tapijten en bekleding.

+Veeg zachtjes schoon met een zachte, vochtige doek. Niet wrijven.

+Dompel de pop niet onder in water; z is niet geschikt voor badderen.

+Was het haar van de pop niet.

Wac "

te zeep, koud water, voorzichtig progr veeg ze schoon met een koude,

vocht\gedoek.
bordeop dehand o "

konnen mit einem mit kaftem Wasser befeuchteten Tuch entfemt werden. Zum Trocknen aufhéngen.

+Die Formen, den Loffel und das Schélchen mit mildem Geschirrspiilmittel und Wasser mit der Hand
abwaschen. Sie sind nicht spiilmaschinenfest.

+Die wiederverwendbare Puppennahrung und Windel-Nachfiillpacks sind jeweils separat erhaltlich.

« Stecke der Puppe keine Fremdkarper in den Mund oder in andere Offnungen.

+Falls die Puppe mit wiederverwendbarer P verstopft, das Fach auf ihrem Riicken 6ffnen und
den Hohlraum vorsichtig reinigen.

© IMPORTANTE

+La comida reutilizable de la murieca BABY ALIVE no esta diseada para el consumo humano. Alimenta a
esta murieca solamente con la comida reutilizable para mufiecas BABY ALIVE.

+La comida reutilizable para muriecas Baby Alive no tiene fecha de vencimiento. No olvides volver a colocar
la comida reutilizable en el envase cuando termines de jugar. Guardala en un lugar fresco.

+ Si es necesario, puedes agregar de a una gota de agua para que recupere suavidad.

+Si dejas caer la comida reutilizable para mufiecas, recoge el excedente, deja que los depositos restantes se
sequen, y luego, raspa o aspira los depdsitos. Se recomienda la supervision de un adulto.

+ Para obtener mejores resuitados, alimentay cambia a tu mufieca sobre superficies faciles de limpiary lejos de
alfombras o tapicerias.

+ Limpia a lamufieca pasandole con cuidado un pario suave y himedo. No la frotes.

+No sumerjas la murieca en agua; no esta diseiada para jugar en la bafiera.

+No laves el pelo de la mufieca.

+Laropa de lamurieca puede lavarse en la lavadora (con detergente neutro, agua friay un ciclo suave); las
manchas pueden limpiarse con un pafio suave y himedo. Tiende la ropa para que se seque.

+Lavaamano las herramientas y el cuenco con jabon suave para vajillas y agua; no pueden lavarse en el lavavajilas.

+La comida reutilizable para muriecas y los pafiales de repuesto se venden por separado.

+No introduzcas objetos en la boca u otros orificios de la murieca.

Wasacc mild ater..

Herbm\kbaar poppenetenen exlra Imevs zun apan vevkn]gbaar

/an de pop.
AA\sdepopverstoptraak‘mexherbmikbaavpnppﬂnnf»n pen dan de Klep op de achterkant en maak voorzchtiq de holte sch
© VIKTIGT
+BABY ALIVES dockmat ar inte avsedd manniskor. Anvénd BABY ALIVE

dteranvandningsbar dockmat med den hér dockan.

+ Baby Alive teranvandningsbar dockmat har inget bést fore-datum. Lagg alltd tilloaka massan  behdllaren efter
attleken & slut. Forvaras svalt.

+Om det behdvs kan du illsétta vatten droppvis for att gora massan mjukare.

+Om du spiller &teranvéndningsbar dockmat ska du plocka upp sa mycket du kan av massan, lita resten torka och
sedan skrapa bort eller dammsuga upp det som & kvar.Tillsyn av vuxen person rekommenderas.

« For basta resultat bor dockan matas och bytas pé en plats med attavtorkade ytor, pa avsténd frdn tex. heltéckningsmattor och
stoppade mobler.

+Torka forsiktigt med en mjuk, fuktig trasa. Gnid inte.

«Sénkinte ned dockan i vatten. Denr inte dmnad for badkarslek.

«Tvéttainte dockans hér.

+Tviitta dockans klader i maskin (milt tvéittmedel, kallt vatten, skontvatt) eller torka bort flackar med en kall,
fukti trasa.

«Tuitta husgeraden och talliken for hand med milt diskmedel och vatten. De kan inte maskindiskas.
A ingsbar dockmat och extra bigjor sas separat.

«Placeraingafra Je foremél i dock ller andra o

+Om &teranvandningsbar dockmat fastnar i dockan, 6 oppna \uckan padockans rygg och rengor haligheten forsiktigt.

+Silamufieca se obstruye con comida reutilizable para mufiecas, abre el compartimiento de la espalday limpia
la cavidad con cuidado.

@ VIGTIGT
*BABYALVE i dukk Tkke beregnet il lig indtagelse. Brug kun BABY ALIVE
ol dukkemad il denne dukle.
+Baby Al i ingen udlabsdato. Leeg alti tilbage i beholderen efter leg.

Opbevares pa et kaligt sted.

w wozie, gdyz nie jest ona przeznaczona do zabawy w kapieli

N\e myjlalce glowy.
Ubranka lakimoina pacw prlc fag T dadelitnych materakow) b
fzenia wycierac chlodng wilgotna Sciereczka,
Narzedua\La\erzyknalezymycvgcmw dzie z agodnym e nadaja sie one do mycia w zmywarce.
o o ki el ki oo "

+Dodatkowy staly p
«Nie umieszczaj w buzi lalki ani winnyct hzadnych
« Jezeli lalka zostanie zapchana jedzeniem wielokrotnego uzytku, otwdrz klapke na plecach i delikatnie

wyczysc jej wnetrze.

© FONTOS

- ABABY ALIVEGjahasznlatt babaételnem alkamas ember fogyaszésa Kiziclag jahaszndh
BABY ALIVE babaétellel etesd a babét.

«Az jrahasznalhato Baby Alive babaételnek nincs lejérat datuma. Jaték utén mindig helyezd vissza a dobozaba.
Huvos helyen tarolando.

gjenbrukbar dukkemat med denne dukken. . qy
+ Baby Alive gjenbrukbar dukkemat haringen utlapsdato. Legg maten alltid tilbake i beholderen etter bruk. +Ababaé ése eseté ire lehet, amaradékot i, majd kaparval vagy + Sterge- ougorcuolavetamoale§|umeda Nufreca.
Oppbevar pa et kjoliq sted. porszwova\bakantsde\ Amekhasma\amszulmfelugyeletmellerlaanlon +Nu Ipa. constructia einu permite joacain apa.
+Vied behov kan duhalendrapeom gangen for & gjore maten mykere. +Alegjobb kbnnyen tisztith { 6lta dé iztaba a babat. +Nuspéla parul p5|1U§ii
+Hvis den gjent fukk falleri bakken, plukker du opp restene og lar dem torke, sa skraper du <0 0rold meg egy pub oriokendovel. Ne sdrold. +Spalalamasina hainele papusii [detergentneu(ru apd rece acludehcatlsaucum&le\oqlcuolavetareceswmeda
opp eller stavsuger vekk de andre restene. Tilsyn fra en voksen anbefales. Ne meritsd vizbe a babit, nem alkalmas firdés kozbeni atékra. -Spalacu k] ilele i farfuria,folosind s inmagina de spélat vase.
«Forafa best resultater, mater du og skifter pa dukken i omgivelser som lett kan rengjares, og holder deg +Nemosd megababahajat losibila utece sevand
unna overflater som teppegulv eller mobeltrekk. +Ababa ruhi gé dszer, hideg viz, kimélo program). F haszndj hideg vizben +Nu pune obecte s neTngumpépU§iisauinoricea\tor'mciu,
«Tork forsiktig med en myk, fukti klut. ke gni. nedvesitetttoriot. +Dacdl I blocheazain papuss, deschid imentul del: si urdta cu grija cavitatea.
+Ikke legg dukken i vann; er ikke egnet for badelek. kozok és atd | 69 izt
+lkke vask dukkens hér. + Az tjrahasznalhatd babaétel és a cserepelenkak kilon kaphatok. @ BAXHO -
+ Dukkeklzeme kan vaskes i maskin (mildt vaskemiddel, kaldit vann, skénsom syklus), eller rengjor flekker med +Nehelyezzidegen térgyak nhaha zéjiba vagy lésal ALVE bl Camiiynoi
en kald, fuktig klut. Haalbal (jr 8 babaétett],nyisd ki keszt és dvatosan tiszttsd kiaz reget. ALVE
+Handvask teserviset med mildt oppvaskmiddel og vann. Det mé ikke vaskes i oppvaskmaskin. @ ONEMLI p AUVE He MMeeT cpoka ropHocTw, Mocne Mrpbl P )
+ Gjenbrukbar dukkemat og bleier selges separat. P o - o Hpatie 8 pouTazHoMNecte )
« Ikke plasserfremmedlegemer  dukkens munn eller andre &pninger. BT y el Sl “Tpw T 4106 B a 6 DOE AL,
" » . ALIVE yeniden kullaniabilen Bebek Mamas! kullanin, i A KyKON, i i a
+Hvis dukken blirtett med gjenbrukbar dukkemat, apner du beholderen pd ryggen og tammer hulrommet. s ; 4 P 5/ (IS d v
BabyAlive yeniden kulaniabil yoktur Oynadiian Kutusuna gerik 0O o
@ TARKEAA Serin biryerde saklayin. Ty P BNECTe, B0 OT TAKAXIOKDHITY, Kak
+Uudell vaa BABY ALIVE -leikkiruok le tarkoitettu it ksi. Gerekirse yeniden hal Kicin her seferinde bir damla olmak i Klenebili KOBDb WM O6/BKG.
Kayta taman nuken kanssa felleenk dvaa BABY ALIVE -leikkiruok Kat bebek fistritirse fazlaligin alc kalintlann bekdeyin yada AKKyp derkoi HeTpi
L vl Baby Alive -leikkiruoala ei ole parast ysté. Laita aina takaisin sailioon lektrkl sipirgeyle gekin. Bir yetiskin gGzetiminde kullanl i +He onyckait 8801y, OHaHe np AU BBOe MKy
leikin jalkeen. Séilyté viiledssa. +Eniyisonuglaricin bebegi kolayca ilinip temizlenen ve hali ya da dosemelik k fan uzak olan bir ortamda +He woifre kykne Bonoc.
+Vettd voidaan l pa kerra\laan pehmeyden palauttamiseksi, mikalitarpeen. besleyin ve temizleyin. +Toctupair KyKTbIB i Vi 80%e, B
+Jos tiputat kaa, kerad se mitd voit, anna I kuivua, ja raaputa tai imuroi -YumU§aKnemhblrbezleyava;@smn Ovalamayin. JARTUTE C Hee NATHA BAaXHOM CANQETHON.
Jljell jaaneet pois. Aikuisen valvontaa suositellaan. gi : kbir ktasar « Tpy6opsi uTapenky D i Vb X
+On suositeltavaa ruokkia nukkeaja vaihtaa sen vaippa helposti puhdistettavassa ympéristossé, ja etadlla +Bebegin salarini sokmaym. IOCYAOMORYHOI MalLMHe.
matoista tai verhoiluista. Bebedin elbiselerini makined deterjan, soguk su, narin gamagir programi) ya da soguk, nemli bir bezle: ¥ [nAKyKon A OTIENbHO.
Pyyhi kevyesti pehme:lé, kosteala inalla Al hankaa. lekeleriiin. +He Bcrasmime noc p P DCTHA,
upota nukkea veteen; sitd e ole tarkoitettu kylpyleluksi. +Kagik, kase ve bt d la elinizd JEcms TPAHeT P [T KYKO, i .
+Ala pese nuken hiuksia. +Yedek oyuncak hebek mama5| e bez\erayn olarak satimaktadir.
« Pese nuken vaatteet koneessa (mieto pesuaine, viled vesi, hienopesu) tai poista tahrat vileéll3, Bebeg yadi a\,wmlnmm banci objeler sokmayin. @ BAXHO
kostealla iinalla. Kat bebek ya yol acarsa, baginn jiaginveicindeki boglugu y yoTp ALVEHe e np 2 KOHCYMLIA OT XOpa.
+Pesetydkalutjal kisin, miedolla llaja vedell3. Ne eivat ole ati kestava. dikkatlice temizleyin. a0 XpaHa 32 YK pe6a BABY ALIVE a3 kykra.
+ Uudelleenkytettava leikkiruokaa ja vaippoja myydaan kutakin erikseen. @ DOLEHTE ; Baby Al p 1. Brarm A P pacren
-Ala\a\laasmankuulumattomlaesmenanukensuuhuntalmuuhunaukkoon oL ALVE ke e onakované po o " WW la ce CoXpaHABa Ha XT3IHO MACTO.
+Jos nukk { avaa seldssd oleva luukku ja tyhjenna ontelo. LR LT Y L 33 42 (& Bb3CTaHOBU MeKoTaTa.
pouze Z10vu pouitenou sty BABY ALIVE. « Ako XpaHara 3a kyKnin (CH6epeTe OCTaTbKa, OCTABETe OCTaHANOTO fa H3CiHe H CTe TOBATO
@ IHMANTIKO « Inovu pouitelné panenky Baby Alive: éd eby. Po ukonceni hry vratte smés vidy zpét do - JBCTETEC m FhIpaCTEH,
H (ptevi Tpog} koUKAag BABY ALIVE Gev mpoopiCerary d\won and aveipa {Te Hovo nadobySk\adu]tenachladnemmlste +3aHait ¥ AT (T ganed o
enavapnaiorotodpevn tpogr kodkhag BABY ALIVE e au v koukha +V pii mizete do smési kdpnout trosku vody, aby se obnovila jeji mekk MOBLPXHOCTH KATO KIWMM KU TATALEpH.
«Hemavaypnotomoiodpevn Tpogr kobkhag Baby Alive dev éxet fa Mg, TomoBerefre nd doyelopetato «Pokud vim znovu pouitelnd strava pro panenky upadne, zvednéte ji a zbytky nechte uschnout. Potom je seskrébnéte nebo e He ropraire.
Tavidt AmoBkedete o€ Spoaepo pépoc. odstraiite vysavacem. Dopovucujeme dohleddoxpe\ecscby i BORETH
Avxpslulrmlwmpmzvanpcuazmzvzpo maumyﬂvamwupﬂ,ymvumv{avamvnzuﬂ)\um +Neflepsich vjsledkd dosah itz dosahu kobercl a alounéni -v prostied které [ze snad +He miifte Kocarai,
0 xpuwnmu:nzosl Hof e mnm'fmvunc)\cmn « Jemné jiotfete mékkou navihcenou utérkou. Nedrhnéte. I TR OMCTBai coccrygera
o et P i +Panenku neponofujte do vody, nebot nenf urcena ke hi dé. BIaXHA Kbpra.
fi Taiote kot aMdGre ) pil -Ffanenceneum)"veﬂevlasy. M MeKpenzpar 3 Co ; 12 CE AT 8 CHOMAHR.
wuvtKmpquluunozmwuvaz(onwcxu)\mnmmnpw(snmmv « Saty panenky lze prat v pracce (jemny praciprostiedek, studend voda, cyklus Setmého pran), nebo skrny vyistéte utérkor . pogaseT 8 "
« Ikouriore amol\d e éva pakako, uypd riovi Mnv Tpifete. navhcenou ve studené vodg. < He Charaite HiKaKEH UyXA ENETH B YCTaTa T Ay OTBOpH Ha KyKIGTa,
+Mnv BubiCere v koukha g vepo. Aev mpoopiCetar yia prion wg mayyidi yia TV tpa Tou uméviou. +Nacinfa talif nelze mytv mycce, omyjte]emcne emnymsaponatemavodou DL CXpaHa 32 KYKW ; D p reptait
+ Mnu mhévere ta pahhid e kodkAac, +Znow a IOYHCTETE KyXVHaTa i
«Mdvee Ta poda G kodKAag o€ muvTrpio p l o 6, kpUo vepd, ehagpic kukhod), 1 kaBapiote Nevkladejtezadnecwz\ pvedmetydoustpanenkyam mechmvoru najejim téle. .
€GO e v KpUO, Uyp6 v f ihradku, Kterou mé dech, aopatmé @ VAZNO
«INdvere Ta oKedn KoL T TaTo 07O DL e omd 6. i dutinuvyistéte. +Hranaza ke za viekratnu upotrebu BABY ALIVE nile namfenjena zak aowlutku
«Enovaypnoyorooiyen 109 Kouk)ucku\numuuznavz(nmkouwalxwpma koristte samohy i ALVE.
‘MTIV‘“"“R Tefte 66 u i ote 6y ”MU“M,J; (<] DOLEZ'T; o e o . +Hranazalutke za visekratnu upotrebu BabyAhvenemarokualanJa Nakonigre uvijek vratte u spremnik. Cuvajte na
A 0 fKokdag avoiETe To T JépocTouKegahod T kat Jedlo pre babiky BABY ALIVE, ktoré sa da pouit opakovane, ieje urcené na fudsk bu. Pre tito babik iba hladnom mjestu.
u&\ﬂmunu)\dmvm\)\o'ma BABVAL\VEJedIupvebablky,ktovesadaopakovanepcuzw ko je potreby ce je dodavatikap po kap vode kako bik lamekana,
+Jedlo Baby Alive pre babiky, ktoré sa da f,nemé dt imdlnej trvanlivosti. Po hre vzdy odloz it do + Ako hrana za lutke za vi P padne na pod, sakupite visak, pustite d le nasl e, azatimih
@ WAZNE nadoby. Skladu(enach\adnommleste il usiéi r,gw.uw‘mm or odrasle osobe.
Pokarm wielok zytku dla lalek BABY ALIVE nie jest przeznaczony do’ jiprzez ludzi. W przypadku tej lalki +Akje potrebné, p pavkvap\ekvudy,abysazachovalamakkost + Zanajbolj iate lutk jise lako cistiidalje od p agovail
uzywaé wylacznie pokamu dg i dlalalek BABY ALIVE. + AkVam jedlo pre babiky, ktoré sa 3 vat, spadne, hmotu, ktord sa da zodvihnit, odoberte azbytok nechaite: it
vPokarmdowwe\okm{negowykorzystamadla\alekBabyAIlvenlemadaryprzydatnoscwdospozycla Zawsze pozabawie zaschnit, a potom tie zbytky 20§ lebo povysavajte. Ocdporica sad +Lutku jezno obrisite mekanom i viaznom krpom. Netrjajte.
chowaj ka Przechowuw chlod . Preco najlesivisledok kime babiku na miestach ktorésa 3 po kobx leb +Ne uranjajte lutku u vodu; ife namijenjena za igru u kadi.
«Wmiare pmrzeby byprzywvoc\c m\ekkos{ mozna dodac wody kropla po kropli. Galtinenému nabytku. +Ne peritelutkinu kosu.
« Jezelijedzenie d one, podnies to, o se da, reszte do +Jemn akkou navihcenou handrickou. Nedrhnite. « Lutkinu odjecu perte u periicublja (lagim praskom za pranje, u hladnoj vodi, programom za osjelivu odjecu)l ocistite

+Neponarajte babiku do vody, bidbika nie je urcend na hranie sa vo vode.
+Neumyvajte babike viasy.

pratv pracke jemny pracf prasok ,jeminy cyklus), alebo vycistit Skvmy handrickou
nav\hcenouvsludenejvode
«Pribor 3j mi i d riad avodou, nie s urcené do umyvacky riadu.
. Jedlo ore babiky, ktoré <3 d opd 5t 3 ienky sa kasdé predivail

+Nevkladajte babike do tsta ani do ziadnych injch otvorov cudzie predmety.
4

+ Ak sa babika upchd jedl bibiky, ktoré sa dd opa priehradku najej chrbte ajemne dutinu vycistite.
@ IMPORTANT

+Hrana pentru pa jla BABY ALIVE destinata Jui uman. Nu folosi decét hrana
folosbl pentru papusiBABY ALVE ipus’,

3pusi Baby Al data de expirare. Pune hranai ipient dupa joacd. A se.
depozitala loc racaros.
+Daca este da 3, picaturd cu picaturd, nanomuedag\ammtea
Dacé hrana refolosibil este scapata pe jos,ridica excesul, lasa rsturil tcusolulsi apoi curaté-e sau aspira-e.
Este recomandata supravegherea de catre un adult

hraneste si schimbi papusa i di ata usor,la distantd f

covoarele sau tapiterile.

hladnomiviaznom krpom.

+Pomagalai tanjur perite rucno, bl i dei vodom; nije nami je u periici posuda.
«Zalihe hrane: I i lutke prodaju se zasebno.
Neauna wtallid ki
Ao Iutke 3 vi r iteodielaknaledimalutke  eino ofistite
njezinu nutrasnjost.

© SVARBU
+BABY ALIVE i jamas lés Suialéle naudokite tik

pakartotinai naudojama leliy maista, BABY ALIVE".
+Pakartotinai naudojamas lliy maistas, Baby Alive” neturi galoji ino. Paai
Vésioje vietoje.
« Jeirelkia, galima Selj i kad

+ Je pakartotina naudojamo Il maisto ukito ant emés, pertek e lisite iuciams il

indelj. Laikykite

" o

+Geriausia léle maitintiir p i kuria lengva svalyti, atoki y arapmusaly.
. Svelniai nugluostykite minkéta crégna duoste. Netrinkite.

+Neplaukite [élés jvandenj; netinka Zaisti vonioje.

+Neplaukite lélés plauky.

+Léles drabuzelius plaukite skalbykléje (naudokite Svelny skalbiki Salta vandenj ir velnaus skalbi ha pavalykit
nevaria vieta vésia drégna Sluoxle

onkisietgpai fokiteselny i jirvanden

leliy maistas
. Nek\sk\(e jokiy daiktyj élés bumqav itas angas.
« eilelés viduje stri Jéliy maisto,

& POMEMBNO
+Hranaza iporabo BABY ALIVE ni i hrano liudi. itk L
samo hrano za ponovno uporabo za lutko Baby Alive.
+Hranazap 1bo za lutko Baby Al
hladnem prostoru.

o

atsargiai istustinki €.

trajanja. Hrano po igri vedno shranite v posodico. Hranite v
Po poteblahko hani docatevodo po ki, daj povretemeh
+(ehranaza iporabo pade natla,jo poberite, ostanki j posu jejih li

Priporo¢amo nadzor odraslih oseb
D S

oh

(istit, t. proc od povrsin, kot so preprogei
oblazinjeno pohistvo.

+Nezno obrisite zmehko viazno krpo. Nedrgmte

+ Lutke e potopitevvodo; talutka ni kopalnikadi.

«Ne umivaite jilas.

+Oblacilaso pral ju(neino pralno sed
viainokrpo.

«Pripomocke in kroznik urnijte:
+Hrana zaponovno uporabo i plenicke so na prodaj loceno.

+V usta lutkein druge odprtine ne vstavijajte tujkov.
+Cesevlutkinaby 4 lutko, odprite votlino nahrbtni

hladna voda, kratek ci feze lahko odstranite rono s hladno

el P o

lutkenjo previdno izp

@ BAX/INBO
i TaHHA BABY ALIVE Hep
GararopasoBoro BukopwcrakHA BABY ALIVE.

+ ka gnn nansok Baby Alve He Mae Tepviky npuzatHocri, Micna rpw 3aBKau cknagaifre Hasa  KowTelikep. 30epiraiitey

[|aBaiTe it nanbLy nvwwe iy

npoxononnomywcu\
Il MOXHA 3apa: (AKiCTb.
TR TATbOK B3, i nairte BUCOHHYT, T 344CTIT 260 36epi
nnockokom. Harnag, ROPOCTI PEAOHEHIYETSCR.
+Hail IATbKY B MICUAX, K TKO WCTATCA, NOfa7 B TaKiX IOBEXOHb AK KTVMA

60 TKaHHI NOKDHTTA.
« Bvmupaitre narigHo MAK0I, BOnOroio TkaHWHOR. He Tpith.
+He 3aHypioiiTe AA7bKy y BORY; BOH He MpU3HAYeHa 1A TV N YaC KyMaHHA.

+He Muifte nanbHiHe Bonoccs.
+[lepiTb opar. i 3ac060M LKA ari patis), abo
BYTYDaIATE 1AM TIDOXOTIOTHOR, BOTOTOI0 TKaHHHOKD.
« Muiime iHcTpymerTa Y BpyHy
b eI 1A AT Y3KB TPORBTSCA KN,
+He Bcrasnsite ¢ Y iHLWit oTBip.
A inKpwiTe BIACiK Ha CMHi i Bl
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